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О. Б. Бігич

ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ

Актуальність теми дослідження. Зростання пріоритету вищої професійної освіти в системі суспільних цінностей, прагнення України долучитися до європейських стандартів життя, потреба у співпраці між країнами і народами з різними мовами та культурними традиціями визначили соціальне замовлення суспільства на підготовку фахівців нового профілю, здатних вирішувати виробничі питання на міжнародному рівні, долати міжкультурні непорозуміння та конфлікти, успішно реалізувати процес співробітництва України з Європою, що висуває проблему іншомовної підготовки майбутніх менеджерів до міжкультурного спілкування на передній край.

Українські кваліфікаційні стандарти та чинні Програми для вищих навчальних закладів (ВНЗ) з іноземної мови (ІМ) професійного спрямування визначають необхідність підвищення рівня володіння мовою студентів, що сприятиме збільшенню їхньої мобільності та конкурентноздатності на ринку праці. У Рамковій програмі з німецької мови для професійного спілкування (2006) практичною метою навчання ІМ у ВНЗ визначено формування професійно орієнтованої міжкультурної комунікативної компетенції (ПМКК) як складника діяльнісної компетенціїї. ПМКК є сукупністю знань, навичок та вмінь, яка забезпечує кваліфіковану професійну діяльність у приватній, суспільній, професійній та освітній сферах вербального та невербального спілкування іноземною мовою у багатонаціональному суспільстві в контексті цільової культури. Отже, успішність міжкультурного спілкування обумовлюється рівнем сформованості ПМКК. Тому розвиток у студентів-менеджерів іншомовної ПМКК для здійснення ефективної міжкультурної взаємодії набуває вагомого значення у системі вищої освіти. 

Проблема навчання ІМ як засобу міжкультурного спілкування набула сьогодні особливої актуальності та широко дискутується у сучасній науковій літературі. Вітчизняні та зарубіжні науковці займалися питанням міжкультурної комунікації у теорії та практиці навчання ІМ (Л.К. Гейхман, Т.Г. Грушевицька,                          Т.Г. Тер-Мінасова,  В.П. Фурманова, H. Göhring, В. Heller, H-J. Lüsebrink,              B.-D. Müller, P. Wilden та ін.). У ряді наукових праць висвітлені окремі питання міжкультурного навчання, визначено його цілі та зміст (А.Л. Бердичевський,      Н.Д. Гальскова, Є.Ф. Тарасов, J. Bolten, J. House, H.-J. Krumm, S. Merten,              H.J. Vollmer та ін.). Сформульовано концепції формування особистості у діалозі культур, рідної та іноземної, у процесі вивчення ІМ (Ю.І. Пассов, В.В. Сафонова, І.І.Халєєва, H. Brown, M. Byram та ін.). Вивчалась проблема моделювання діалогу культур у навчальних умовах (Н.Ф. Бориско, Н.Б. Ішханян, В.В. Сафонова,        В.П. Фаєнова, G. Neuner, A. Thomas та ін.), формування міжкультурної компетенції  (Г.В. Єлізарова, A. Knapp-Potthoft, S. Luchtenberg та ін.). Складність і багатогранність феномену міжкультурного спілкування обумовили розмаїття суджень дослідників про його природу та особливості. Але, попри різні підходи до навчання мови та іншомовної культури, вчені підкреслюють провідну роль культури у вивченні ІМ і зосереджують свою увагу на проблемі формування особистості, готової до діалогу культур. Проте традиційна система іншомовної підготовки майбутніх менеджерів у ВНЗ, де ІМ вивчається як необхідний складник їхньої професійної діяльності, при всіх її незаперечних здобутках, не повною мірою відповідає тим вимогам, що висуваються суспільством до сучасної української вищої школи. 

Автори сучасних досліджень торкалися питання іншомовної підготовки майбутніх менеджерів у ВНЗ (Н.С. Жданова, Т.М. Каменева, Л.Я. Личко,           А.Ю. Чуфарлієва та ін.). Багато праць присвячено різним аспектам навчання англійської мови для професійного ділового спілкування студентів технічних    (Д.В. Бубнова, Т.Н. Корж та ін) та економічних спеціальностей (Ю.С. Авсюкевич, О.П. Биконя, В.Д. Борщовецька, Н.В. Зінукова, З.М. Корнєва, С.В. Радецька,      Ю.О. Семенчук, І.А. Федорова та ін.). Вивчалась проблема навчання англомовного міжкультурного спілкування у середніх навчальних закладах (А.Й. Гордєєва,      А.С. Іванова та ін.). Однак здійснені дослідження, незважаючи на їхню безперечну цінність, лише певною мірою з’ясовують питання іншомовної підготовки майбутніх фахівців, що б включало і культурний контекст, у якому існує мова, та не вичерпують усіх аспектів проблеми навчання міжкультурного спілкування. Відповідно питання навчання студентів-менеджерів міжкультурного спілкування німецькою мовою в контексті формування у них ПМКК потребує дослідження. 

У цій роботі досліджується проблема навчання німецькомовного міжкультурного спілкування майбутніх менеджерів середнього ступеня підготовки у ВНЗ, які отримують освіту за напрямом підготовки 6.030601 – ,,Менеджмент”. Вибір саме середнього ступеня (третій курс) іншомовної підготовки зумовлений специфікою та змістом професійно орієнтованого навчання ІМ майбутніх фахівців на цьому ступені навчання. Він характеризується наявністю у студентів-менеджерів понятійної бази зі спеціальності та свідомим підходом до навчання в цілому, сформованістю навчальних умінь та евристичних здібностей. У третьокурсників, зазвичай, розвинута культурна чутливість і здатність розпізнавати характерні риси нової культури, що сприяє подальшому розвитку їхньої міжкультурної свідомості та створює підгрунтя для вивчення ІМ на старших курсах, де навчання ІМ має вузькоспеціалізовану спрямованість. 

Аналіз науково-педагогічної літератури, нормативних документів, підручників, спостереження за навчальним процесом у ВНЗ дозволили виявити низку протиріч:

- між вимогами суспільства до рівня та якості іншомовної підготовки кваліфікованих фахівців-менеджерів, потребою ВНЗ у науково-методичному забезпеченні ефективного процесу навчання німецької мови та відсутністю сучасних навчальних матеріалів з німецької мови, які б готували студентів до професійно орієнтованого міжкультурного спілкування;

- між новими програмними вимогами щодо формування ПМКК у процесі навчання ІМ за професійним спрямуванням та невирішеністю цієї проблеми у межах навчальної дисципліни ,,Німецька мова професійного спрямування”.

Нагальність розв’язання суперечностей, що склалися, потреба в дослідженнях, присвячених навчанню майбутніх менеджерів німецькомовного міжкультурного спілкування, зумовили актуальність теми даного дослідження. 

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Тема дисертаціїї затверджена Радою з координації наукових досліджень в галузі педагогіки та психології в Україні (протокол № 8 від 25 жовтня 2005 року) та науково-технічною Радою Запорізького національ​ного університету (протокол № 6 від 17 лютого 2011 року) і внесена до науково-дослідної теми кафедри ділової комунікації Запорізького національ​ного університету ,,Актуальні проблеми ділової міжкультурної комунікації в сучасному менеджменті” (протокол № 1 від 27 серпня 2007 року). 

Об’єктом дослідження виступає процес навчання майбутніх менеджерів міжкультурного спілкування німецькою мовою. 

Предметом дослідження є методика навчання професійно орієнтованого німецькомовного міжкультурного спілкування студентів третього курсу напряму підготовки ,,Менеджмент”. 

Мета дослідження – теоретично обґрунтувати, розробити та експериментально перевірити ефективність запропонованої методики навчання майбутніх менеджерів німецькомовного міжкультурного спілкування. 

Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити такі задачі: 

1) дослідити сучасний стан проблеми навчання міжкультурного спілкування та узагальнити досвід цього навчання, уточнити поняття ,,міжкультурне спілкування”, конкретизувати цілі його навчання для майбутніх менеджерів; 

2) проаналізувати соціально-психологічні, психолінгвістичні, дидактичні  передумови навчання міжкультурного спілкування; 

3) визначити зміст навчання професійно орієнтованого міжкультурного спілкування та здійснити відбір німецькомовного навчального матеріалу для студентів третього курсу напряму підготовки ,,Mенеджмент”; 

4) розробити систему вправ для навчання міжкультурного спілкування німецькою мовою з метою формування та розвитку ПМКК;

5) створити модель навчання міжкультурного спілкування для студентів-менеджерів у межах навчальної дисципліни ,,Німецька мова професійного спрямування” з урахуванням кредитно-модульної системи організації навчального процесу;

6) експериментально перевірити ефективність розробленої методики та укласти методичні рекомендації щодо навчання майбутніх менеджерів професійно орієнтованого німецькомовного міжкультурного спілкування.  

Для вирішення поставлених завдань були використані теоретичні та емпіричні методи дослідження: метод критичного аналізу наукової літератури, чинних програм, підручників, навчальних посібників з німецької мови для професійного ділового спілкування з метою виявлення теоретичних передумов створення методики навчання міжкультурного спілкування; метод наукового спостереження, анкетування студентів та опитування викладачів щодо виявлення їхнього ставлення до різних аспектів навчання німецької мови професійного спрямування; метод моделювання для розробки моделі навчання в умовах кредитно-модульної системи організації навчального процесу; метод методичного експерименту та статистичної обробки даних, отриманих у ході експерименту, з метою перевірки ефективності запропонованої методики. 

Наукові положення, які виносяться на захист:

1. Ефективне навчання професійно орієнтованого міжкультурного спілкування забезпечується шляхом формування та розвитку ПМКК, у складниках якої відображені його соціальний, предметно-змістовний, лінгвістичний компоненти: формуванням мовної, мовленнєвої, міжкультурної, фахової, соціокультурної і навчальної компетенцій. 

2. Моделювання ситуацій міжкультурного спілкування доцільно здійснювати на основі культурно-контрастивного аналізу, зіставлення й порівняння правил ділового етикету та загальнокультурної комунікативної поведінки представників німецькомовних країн та України як основних методичних прийомів для запобігання виникнення культурних бар’єрів, комунікативних пасток у професійному і побутовому оточенні, уникнення міжкультурних непорозумінь. 

4. Навчання студентів-менеджерів професійно орієнтованого міжкультурного спілкування у контексті формування  ПМКК слід здійснювати у три етапи (етап формування, етап розвитку та етап удосконалення ПМКК) за умови виконання системи вправ і завдань проблемного та інтерактивного характеру у процесі керованої викладачем аудиторної і самостійної навчальної діяльності студентів на основі принципів комунікативної та професійної спрямованості, взаємопов’язаного навчання видів мовленнєвої діяльності (МД), інтерактивності, проблемності,  інтенсивності навчання. 
5. Досягнення високого рівня сформованості рецептивної і продуктивної ПМКК у процесі навчання студентів німецькомовного міжкультурного спілкування можливо за умови послідовного виконання всіх груп вправ для формування, розвитку, вдосконалення ПМКК у межах циклічно-тематичної моделі навчання.

Наукова новизна одержаних результатів дослідження полягає в тому, що в ньому: вперше теоретично обґрунтовано методику навчання майбутніх менеджерів міжкультурного спілкування німецькою мовою шляхом формування у них ПМКК у рецептивних та продуктивних видах МД, створено систему вправ для його навчання; удосконалено поняття міжкультурного спілкування з позиції методики навчання ІМ та теорії комунікації, визначено його компоненти, функції та стратегії, розроблено модель такого спілкування; дістало подальший розвиток процедура та критерії відбору змісту навчання з урахуванням потреб майбутніх менеджерів у міжкультурному спілкуванні. 

Практичне значення одержаних результатів дослідження полягає у відборі та організації навчального матеріалу для навчання майбутніх менеджерів професійно орієнтованого міжкультурного спілкування німецькою мовою, у розробці груп вправ та їх реалізації у циклі занять, у створенні моделі навчання іншомовного міжкультурного спілкування в умовах кредитно-модульної системи організації навчального процесу, що дозволяє реалізувати запропоновану методику, у формулюванні методичних рекомендацій щодо навчання майбутніх менеджерів міжкультурного спілкування.

Результати дослідження впроваджено в навчальний процес у Донецькому державному університеті управління (протокол № 10 від 28 квітня 2009 р.), у Чорноморському державному університеті імені Петра Могили м. Миколаєва (протокол № 8 від 23 квітня 2009 р.), в Університеті сучасних знань м. Києва (протокол № 8 від 26 квітня 2009 р.), у Національному університеті ,,Львівська політехніка” (протокол № 10 від 04 травня 2011 р.). Всього експериментальним дослідженням було охоплено 396 студентів.

Апробація основних положень та результатів дисертації проходила на міжнародних семінарах з лінгвістики, методики та міжкультурної комунікації університету Дуісбург-Ессен, Німеччина (Ессен, 2008 р.), на  міжнародних науково-практичних конференціях ,,Динаміка наукових досліджень” (Дніпропетровськ – Київ – Львів: Наука і освіта, 2005), ,,Наука і освіта 2005” (Дніпропетровськ, 2005), ,,Наукові дослідження – теорія та експеримент” (Полтавський національний технічний університет імені Ю. Кондратюка 2005, 2006), ,,Науковий потенціал світу – 2005” (Дніпропетровськ, 2005), ,,Розвиток наукових досліджень” (Полтавський державний педагогічний університет імені В.Г. Короленка, 2005, 2006), ,,Современные проблемы и пути их решения в науке, транспорте, производстве  и образовании” (Одеський національний морський університет, 2005, 2008), ,,Научные исследования и их практическое применение. Современное состояние и пути развития 2007”, ,,Современные направления теоретических и прикладных исследований 2010” (Одеський національний морський університет) та вітчизняних ,,Сучасна українська наукова думка” (Київ, 2005), ,,Методологія соціального пізнання: здобутки й проблеми” (Київ – Запоріжжя, 2005), ,,Проблеми управління економічним потенціалом регіонів” (Запорізький національний університет, 2010, 2011), ,,Управління економічним потенціалом регіону” (Запорізький національний університет, 2009), на  науковій конференції  до 90-річчя докт. філологічних наук, проф. Романовського О.К. ,,Мова, культура й освіта в сучасному світі” (Київський національний лінгвістичний університет, 2008).

Публікації. Основні наукові результати дослідження опубліковано у 8-ми наукових статтях у фахових виданнях. Працею апробаційного характеру є навчальний посібник з грифом МОНмолодьспорту України ,,Ділова німецька мова” (Лист № 1/11-6219 від 09.07.10). Додаткові результати дослідження опубліковано у 9-ти тезах доповідей на наукових конференціях. 

Особистий внесок дисертанта: у праці [18], написаній у  співавторстві, автором описано специфіку та зміст міжкультурного спілкування для навчання майбутніх менеджерів, виділено чинники, які впливають на його успішність. 

Структура та обсяг дисертації. Робота складається з вступу, трьох розділів, загальних висновків, списку використаних джерел (І том – 222 сторінки) та додатків (ІІ том – 188 сторінок). Повний обсяг дисертації – 410 сторінок. Список використаних джерел містить 273 найменування (з них 62 німецькою та англійською мовами) та розміщений на 26 сторінках. Робота містить 38 таблиць, 4 рисунка, які обіймають 42 сторінки. 

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ РОБОТИ

У першому розділі ,,Теоретичні передумови методики навчання майбутніх менеджерів міжкультурного спілкування німецькою мовою” проаналізовано та уточнено поняття іншомовного міжкультурного спілкування, визначено його зміст та компоненти, узагальнено досвід навчання фахового іншомовного спілкування у ВНЗ, уточнено цілі навчання, розглянуто структуру ПМКК, описано її складові, розглянуто соціально-психологічні, психолінгвістичні передумови та дидактичні основи навчання міжкультурного спілкування. 

Під іншомовним міжкультурним спілкуванням для фахівців-менеджерів у цій роботі розуміється особливий вид ціннісно-орієнтованої продуктивної та рецептивної діяльності суб’єктів професійного ділового спілкування (вербального та невербального), що передбачає сукупність різноманітних адекватних форм міжкультурної взаємодії між носіями різних мов і культур, які спрямовані на оптимальну, конструктивну реалізацію комунікативної установки спілкування у ситуаціях професійного та повсякденного життя. Це формулювання означає, що, по-перше, міжкультурне спілкування для менеджерів є професійно орієнтованим. По-друге, що в процесі навчання ІМ за професійним спрямуванням першорядною є проблема формування вмінь здійснювати контакти ІМ з носіями цієї мови, досягати міжкультурного взаєморозуміння і реалізовувати комунікативні цілі професійно орієнтованого міжкультурного спілкування. По-третє, в контексті такого визначення підкреслено нерозривний взаємозв’язок продуктивної та рецептивної МД суб’єктів міжкультурної комунікації як важливий чинник, який зумовлює мовленнєво-розумову міжкультурну взаємодію і взаємопорозуміння комунікантів. 

У роботі виділено, за Н.Ф. Бориско (2000), такі компоненти професійно орієнтованого міжкультурного спілкування, які необхідно враховувати в процесі навчання: соціальний (іншомовне професійне ділове спілкування як діяльність, яку здійснюють комуніканти під час міжкультурної взаємодії); предметно-змістовний (культура німецькомовних країн і України та їх взаємодія); лінгвістичний (німецька мова як засіб міжкультурного спілкування). Категорію культури як компонент міжкультурного спілкування у межах дослідження обмежено етикетними нормами, стратегіями та правилами поведінки у ділових та повсякденних ситуаціях спілкування, знання яких необхідно майбутнім менеджерам для адекватної міжкультурної комунікації. Підкреслено, що ефективне навчання міжкультурного спілкування забезпечується формуванням ПМКК, у складниках якої відображені його компоненти: формуванням мовної, мовленнєвої, міжкультурної, фахової, соціокультурної і навчальної компетенцій. 

Вивчення особливостей реалізації особистісно-діяльнісного підходу у навчанні ІМ дозволило визначити його особливості для навчання професійно орієнтованого міжкультурного спілкування. Значущість особистісно-діяльнісного підходу полягає у його методичному змісті, що включає способи організації навчальної діяльності, які пов’язані з широким застосуванням парно-групових та колективних форм взаємодії всіх суб’єктів навчального процесу, при вирішенні проблемних завдань, з ситуативністю процесу навчання, яка є способом стимулювання МД та умовою розвитку мовленнєвих умінь. 

У результаті аналізу соціально-психологічних та психолінгвістичних передумов навчання міжкультурного спілкування зроблено висновок про необхідність формування у студентів-менеджерів механізмів міжкультурної взаємодії та взаємного сприйняття, вміння досягати взаєморозуміння з партнерами, носіями іншої культури. Це завдання зумовлює доцільність розвитку механізмів ідентифікації (розуміння іншої людини через усвідомлене або неусвідомлене уподобання до неї), стереотипізації (класифікація форм поведінки, інтерпретація їх причин шляхом співвіднесення до вже відомих явищ, соціальних стереотипів), рефлексії (усвідомлення суб’єктом спілкування складу і підгрунтя виконуваних дій відповідно до цілей спілкування, осмислення мовних дій і моделей поведінки комуніканта), зворотного зв’зку (контроль ефективності спілкування та визначення його подальшої стратегії) (Г.М. Андрєєва 1990, О.О. Леонтьєв 1997). 

Узагальнення досвіду моделювання процесів міжкультурної комунікації, вивчення загальних закономірностей вербальної взаємодії, аналізу механізмів та елементів, які беруть участь у реалізації спілкування, дозволили дослідити труднощі міжкультурного спілкування та запропонувати в межах цього дослідження його гіпотетичну модель, головним компонентом якої є образ свідомості мовної особистості. Цю модель представлено як процес спілкування мовних особистостей, під час якого відбувається зіставлення їхніх концептуальних і мовних картин світу. У моделі враховано інформаційно-комунікативну, інтерактивну і перцептивну функції спілкування (Г.М. Андрєєва, О.Л. Кононко, О.О. Леонтьєв, А.В. Петровський). У контексті цих функцій процес іншомовного міжкультурного спілкування представлено як  взаємодію та взаємне сприйняття його учасників і показано, що ефективність такого спілкування зумовлюється ступенем збігу образів свідомості комунікантів (мовця, читача, слухача й того, хто пише), які обумовлені їхніми культурами та особистостями. На основі закономірностей взаємодії мовних свідомостей комунікантів у процесі міжкультурної комунікації передбачено формування мовної картини світу іншої культури у свідомості студентів як учасників міжкультурного спілкування.

У цілях методичного дослідження проаналізовано 32 засоби навчання німецької мови для професійного ділового спілкування, результати анкетування 148-ми студентів та опитування 47-ми викладачів німецької мови, що надало змогу визначити дидактичні та методичні принципи, на засадах яких ґрунтується навчання професійно орієнтованого міжкультурного спілкування, і які в сукупності складають його дидактичну основу. Дидактичними принципами в якості провідних були виокремлені принципи наочності, міцності, свідомості, інтерактивності, проблемності, порівняння та контрастивного аналізу мов у діалозі культур, інтенсивності навчання. Серед методичних принципів головними виділено принципи комунікативності, професійної спрямованості, взаємопов’язаного та інтегрованого навчання видів МД.

Грунтуючись на теоретичних засадах навчання міжкультурного спілкування зроблено висновок, що для формування ПМКК необхідно 1) сенсибілізувати студентів до сприймання правил етикету і поведінки німецькомовних ділових партнерів, розвивати через рефлексію здатність усвідомлювати та розпізнавати в діях та висловлюваннях комуніканта – носія іншої культури – їхній культурний контекст, застосовувати стратегії спілкування; 2) моделювати ситуації міжкультурного спілкування на основі культурно-контрастивного аналізу, зіставлення і порівняння норм ділової та загальнокультурної комунікативної поведінки представників німецькомовних країн та України. 

У другому розділі ,,Методика навчання майбутніх менеджерів професійно орієнтованого міжкультурного спілкування німецькою мовою” представлено методику навчання, що включає зміст, навчальний матеріал, етапи, систему вправ та модель навчання у межах дисципліни ,,Німецька мова професійного спрямування”. 

Зміст навчання, за О.Б. Тарнопольським та С.П. Кожушко (2004), відбирався послідовно за такими аспектами: комунікативний (сфери, тематика і ситуації спілкування), лінгвістичний (відбір текстів, мовного і мовленнєвого матеріалу), процесуальний і психофізіологічний (відбір знань, навичок і вмінь). У відборі змісту навчання враховано 1) сфери діяльності (професійна, освітня, публічна, особиста); 2) види спілкування (усне і писемне спілкування); 3) тематику спілкування, ситуації, професійні соціально-комунікативні ролі та завдання спілкування; 4) форми спілкування: а) діалог (телефонне спілкування, обговорення виробничих питань); б) монолог (звіти, презентації, публічні виступи); в) інтерактивне спілкування (переговори, інтерв’ю, кооперативні трансакції, електронне спілкування – листування, зокрема факсом чи e-mail); г) писемне спілкування (заповнення формулярів, ділових листів).

У процесі відбору змісту предмета навчання за комунікативним аспектом відібрано тематику та ситуації спілкування, уточнено професійні соціально-комунікативні ролі комунікантів у ситуаціях міжкультурного спілкування. Обрано чотири теми, що входять до чинної Програми: ,,Встановлення ділових контактів. Сучасне ділове листування”, ,,Організація фірми та комунікація”, ,,Підприємства та їх продукція”, ,,Маркетинг”. До цих тем відібрано 16 підтем та укладено 16 проблемно-тематичних комплексів (ПТК): 1. Leute, Berufe und Tätigkeiten.               2. Einladung und Verabredung. Im Restaurant. 3. Telefonieren.  Gesprächsstrategien am Telefon. 4. Der Geschäftsbrief. Der Firmennachweis. 5. Am Arbeitsplatz. 6. Planen und Reservieren. 7. Die Geschäftsreise. 8. Die Anfrage. 9. Industriebereiche und Dienstleistungsunternehmen. 10. Unternehmensformen. 11. Unternehmenspräsentation. 12. Das Angebot. 13. Messen und Ausstellungen. 14. Messeprofile und Messebeteiligung. 15. Auf der Messe. Messekontakte. 16. Die Bestellung. 

Під ПТК розуміється одиниця методичної організації міжкультурного спілкування, яка є проблемою або проблемним питанням, що виникають у діалозі культур у конкретній ситуації спілкування (Н.Ф. Бориско). У цій роботі ПТК є діяльнісно-орієнтованими, мають лінгвосоціокультурну та професійну специфіку спілкування, передбачають обговорення проблем, обмін інформацією, думками і реалізуються у навчальних матеріалах як рольові та ділові ігри. Структурно дидактичний матеріал організовано за ситуативно-тематичним принципом у ПТК, які є відносно закінченими відрізками змісту навчання. 

За лінгвістичним аспектом навчальні матеріали відбиралися з автентичних текстів, зразків письмових текстів (ділові листи, офіційні запрошення, факси, візитні картки, меню, рекламні проспекти), автентичних фонограм (діалоги та монологи-зразки різних типів). В результаті проведеної роботи було відібрано  61 аудіотекст та 64 тексти для читання (з них – 14 для самостійної роботи) з урахуванням їхньої комунікативної, пізнавальної, розвивальної, виховної цінності. Відбір аудіотекстів здійснювався з урахуванням критеріїв відбору фонограм: професійна інформаційна значущість, актуальність, врахування мотиваційної цінності інформації, доступність у мовному та змістовому аспектах, посильність обсягу сприйнятої інформації, проблемність, значущість для національної культури. Здійснено відбір 1110 ЛО, з них – 640 загальновживаних слів та термінів, 53 вільних і сталих словосполучень, 372 мовленнєвих кліше, 24 скорочення й 21 абревіатура. Лексичний матеріал був організований у тематичні словники-мінімуми до кожного ПТК. Граматичний матеріал відбирався з точки зору активної та пасивної граматики. 

У контексті практичної мети – формування ПМКК – визначено склад знань, навичок та вмінь в межах формування кожної окремої компетенції (мовної, мовленнєвої, міжкультурної, фахової, соціокультурної і навчальної). Діапазон виділених умінь охоплює вміння спілкуватися німецькою мовою і досягти взаєморозуміння з діловими партнерами, структурувати мовлення при розв’язанні професійних проблем, дотримуватися правил ділової взаємодії та етикету в ситуаціях міжкультурного спілкування, використовувати мовленнєві кліше, вибирати і застосовувати комунікативні стратегії у спілкуванні з представниками німецькомовної культури, розуміючи соціальні структури, цінності та переконання, характерні для їхніх культур. Для підвищення ефективності міжкультурної взаємодії запропоновано правила і стратегії міжкультурного спілкування, які можна рекомендувати майбутнім менеджерам під час здійснення комунікації німецькою мовою і тренування яких передбачено в рольових та ділових іграх. 

У процесі дослідження зроблено висновок, що навчання професійно орієнтованого міжкультурного спілкування доцільно здійснювати у три етапи:       1) етап формування ПМКК, орієнтовно-підготовчий, де має місце формування та вдосконалення мовленнєвих навичок, формування мовленнєвих умінь, на якому створюється мотиваційна основа для навчальної діяльності студентів; 2) етап розвитку ПМКК, де відбувається подальше набуття знань, розвиток умінь міжкультурного спілкування в різних видах МД; 3) етап удосконалення ПМКК, де передбачено вдосконалення фахових міжкультурних комунікативних умінь, свідоме використання навчального матеріалу в різних ситуаціях спілкування. 

Відібраний зміст навчання став основою для створення системи вправ для навчання міжкультурного спілкування. Запропонована у цій роботі система вправ є загальною системою вправ для навчання німецькомовного міжкультурного спілкування, яку складають чотири системи вправ для формування ПМКК у говорінні, аудіюванні, читанні, письмі. До кожної з них входять підсистеми вправ для 1) формування, 2) розвитку та вдосконалення ПМКК у певному виді МД. Аналіз спільності форм перебігу процесів рецептивних видів МД і вивчення взаємодії продуктивних видів МД дозволив представити їх комплексно відповідно до процесів рецепції та продукції як підсистеми вправ для: 1) формування рецептивної ПМКК, 2) формування продуктивної ПМКК, 3) розвитку та вдосконалення рецептивної ПМКК, 4) розвитку та вдосконалення продуктивної ПМКК. Підсистеми вправ містять групи вправ (№ 1, 2, 3, 4) для формування конкретних навичок і вмінь, групу вправ (№ 5) для розвитку вмінь самостійної роботи з навчальним матеріалом, довідковою літературою в межах кожного ПТК, які є інтегральними частинами загальної системи. Розроблену систему вправ представлено у вигляді табл. 1. Всі групи вправ включають вправи для інтегрованого навчання видів МД. Згідно з принципами взаємопов’язаного та інтегрованого навчання видів МД рецептивні види МД і продуктивні види МД представлено як комплексну мовленнєву розумову діяльність. 

Таблиця 1
Загальна система вправ для навчання професійно орієнтованого 

міжкультурного спілкування 

	Етап 


	Підсистеми вправ для формування 

1) рецептивної ПМКК, 2) продуктивної ПМКК

	
	Види вправ
	МД

	І. Етап формування ПМКК 
	1. Група вправ для формування мовленнєвих навичок говоріння / письма / аудіювання / читання

	
	І.1. Евристична бесіда, активізація лексики, залучення фонових знань.
	Г

	
	І.2. Мозковий штурм, актуалізація граматичних структур, мовленнєвих одиниць.
	Г, П

	
	І.3. Залучення мовного досвіду, створення асоціограм до понять, процесів, дій.
	Г, П

	
	І.4. Презентація нового мовного і мовленнєвого матеріалу у ситуації або контексті, семантизація ЛО.
	А/Ч, Г

	
	І.5. Сприймання, розпізнавання, розширення зразка мовлення. 
	П, Г

	
	І.6. Осмислення нових мовних явищ на основі розумових операцій аналізу, синтезу, узагальнення.
	П, Г

	
	2. Група вправ для вдосконалення мовленнєвих навичок та формування вмінь  говоріння / письма / аудіювання / читання

	
	І.7. Сенсибілізація до глобального сприймання та розуміння соціокультурної та фахової інформації.
	А/Ч, Г

	
	І.8. Свідоме оперування поняттями та граматичними категоріями. 
	Г, П

	
	І.9. Інформативна вправа, повідомлення соціокультурної та фахової інформації. 
	Ч/А

	
	І.10. Декодування, осмислення змістової інформації.
	Ч/А, П

	
	І.11. Визначення одиниць смислової інформації, головних фактів. 
	Ч/А , Г

	
	І.12. Створення власного висловлювання щодо предмета мовлення, формулювання критичної оцінки.
	Г/П

	ІІ. Етап розвитку ПМКК
	Підсистеми вправ для ровитку та вдосконалення

3) рецептивної ПМКК, 4) продуктивної ПМКК

	
	3. Група вправ для розвитку  ПМКК у говорінні / письмі /аудіюванні / читанні

	
	ІІ.1. Евристична бесіда, аналіз фактів, проблемної ситуації.
	Г

	
	ІІ.2. Зняття мовних та смислових труднощів тексту, аналіз, переклад.
	П, Г

	
	ІІ.3. Прогнозування змістової інформації, ознайомлення з передтекстовими завданнями.
	Г, Ч, П

	
	ІІ.4. Ознайомлення з нормами, стратегіями поведінки у ситуаціях міжкультурного спілкування. 
	Ч/А

	
	ІІ.5. Аналіз складних структр, вибірковий переклад окремих речень.
	Г, П

	
	ІІ.6. Знаходження у тексті важливих деталей та обговорення змістової інформації, переказ тексту.
	Ч/А, Г

	
	ІІ.7. Інтерпретація та оцінка фактів або проблеми відповідно до ситуації спілкування.
	Г, П




Продовження табл. 1

	Етап
	Види вправ
	МД

	
	ІІ.8. Сенсибілізація до порівняння правил поведінки у німецькомовних країнах з рідною культурою. 
	Ч, Г



	
	ІІ.9. Культурно-контрастивний аналіз явищ різних культур.
	Г, П

	
	 ІІ.10. Створення тексту ділового листа, заповнення офіційних форм.
	П, Ч

	
	ІІ.11Тренування комунікативних стратегій міжкультурного спілкування.
	Г, П

	ІІІ. Етап удосконалення ПМКК
	4. Група вправ для вдосконалення  ПМКК у  говорінні / письмі / аудіюванні / читанні

	
	ІІІ.1. Інформативна вправа, повідомлення фахових та міжкультурних знань. 
	Ч/А

	
	ІІІ.2. Визначення чинників, що спричинили соціокультурні відмінності у поведінці та непорозуміння.
	Г, П 

	
	ІІІ.3. Мозковий штурм, аргументація точки зору з проблеми,

що дискутується.
	Г



	
	ІІІ.4. Обговорення фактів і подій, коментування фахової і 

соціокультурної інформації. 
	Г, Ч



	
	ІІІ.5. Зіставлення фактів та явищ різних культур через рефлексію, аналіз міжкультурних непорозумінь.
	Ч, Г, П

	
	ІІІ.6. Сенсибілізація до впливу стереотипів на сприйняття

явищ різних культур.  
	Ч/А, Г

	
	ІІІ. 7. Формулювання критичної оцінки, доказ правильності дії.
	Г, Ч

	
	ІІІ. 8. Бесіда в режимі одночасної роботи в парах або мінігрупах. 
	Г

	
	ІІІ.9. Застосування комунікативних стратегій спілкування у рольвих та ділових іграх. 
	Г, П

	
	ІІІ.10. Написання ділового листа.  
	П

	
	5. Група вправ для розвитку вмінь самостійної роботи з навчальним матеріалом, довідковою літературою в межах кожного ПТК.


Реалізація системи вправ здійснюється в межах тем та підтем, які представлені за допомогою ПТК: кожна тема є циклом і поділяється на 4 ситуативно-тематичні мікроцикли, один з яких призначений для навчання ділового листування. 

Приклад ПТК до підтеми ,,Telefonieren.  Gesprächsstrategien am Telefon” (тема ,,Kontaktaufnahme. Moderne Geschäftskorrespondenz”): Telefonische Kontaktaufnahme. Sie trainieren professionelles Te​lefonieren. Warum ist das über​haupt notwendig? Wie kann man nach Deutschland telefonieren und eine bestimmte Person oder Abteilung verlangen? Ist es wirklich so, dass die ersten Sekunden ei​nes Telefonats entscheiden über Sympathie oder Antipathie? Was sagen Sie, wenn Sie Verständigungsprobleme haben (eine falsche Nummer gewählt haben, den richtigen Gesprächspartner erreichen wollen, die gewünschte Information nicht haben und einen Rückruf vereinbaren wollen, sich verabschieden, eine Nachricht hinterlassen möchten)? Die besten Tipps fürs erfolgreiche Telefonieren. Was sollen Sie bei Gesprächen unbedingt vermeiden? 

Приклад ПТК до підтеми ,,Am Arbeitsplatz” (тема ,,Firmenorganisation und Kommunikation”): Firmen und Tätigkeitsbeschreibung. Die Firmenorganisation. Berufs- und Tätigkeitsprofile im kaufmännischen Bereich. Verantwortungsbereiche im Beruf. Verhaltensregeln und Umgangsformen in der beruflichen Kommunikation. Der berufliche Werdegang. Karriere und Höflichkeit: Wie halten Sie es mit dem Du im Betrieb? Fragen zum privaten und beruflichen Bereich, die man (nicht) stellt, und Themen, die man (nicht) anspricht. „Sichere Themen” und „Tabubereiche” in der Kultur der Geschäftspartner. Gesprächsstrategien. Grundregeln der Kommunikation. Führungsproblem Nr. 1: Störfall der Kommunikation. Kommunikative „Todsünden”. 
Приклади вправ різних груп відповідно до кожного етапу навчання професійно орієнтованого міжкультурного спілкування. 

Перший етап – формування ПМКК

Приклад 1 (вправа І.3). Цілі – актуалізація фахових знань, формування навичок оформляти структуру мовленнєвої одиниці на рівні речення відповідно до ситуації мовлення.  

Завдання: Was assoziieren Sie mit dem Wort ,,Messe”? Ergänzen Sie das Assoziogramm im Plenum. Lassen Sie Ihrer Fantasie freie Luft. Gebrauchen Sie folgende Sprachmuster:
	Angebot

Produkte

	Ich assoziiere mit dem Wort ,,Messe”...  / Messe heißt / bedeutet für mich ... 

Zur Messe gehört meiner Meinung nach ... . / Ich glaube / meine, zur Messe gehört ... 


Приклад 2 (вправа І.5). Цілі: автоматизація дій з новими ЛО, формування навички розпізнавання форми та значення ЛО. 

	              S e r ___ i c e
          R e c h _ s f ___ r m
A _ t i e n g e s e l ___ s c _ a f t
  M i n _ e s t ___ a p i _ a l

     A u f ___ i c h _ s r a t
     V _ r a n t ___ o r t _ i c h k _ i t

   H ___ f t u _ g
          E i ___ e n t ü m e r

      B e t ___ i l _ g u n g

         U n t e r ___ e h m _ n


Завдання: Lösen Sie die Aufgabe, in dem Begriffe aus dem Bereich ,,Unternehmensformen” vorkommen und erkennen Sie den Namen eines der weltweit größten Automobilproduzenten. Das Lösungswort finden Sie, wenn Sie die fehlenden Buchstaben in den folgenden Wörtern ergänzen und dann das Wort in der mittleren Spalte von oben nach unten lesen. 

Приклад 3 (вправа І.7). Мета – формування вміння розуміти головну фахову інформацію аудіотексту. 

Завдання: Hörverstehen. Hören Sie eine Radiosendung und beantworten Sie dann die Fragen: Wer sind die Gesprächsteilnehmer? Worum geht es? Gibt es Unterschiede zwischen Ablehnungsgründen für die Facharbeiter und Angestellten? Welche Rolle spielt die Ausbildung bei Angestellten und bei Facharbeitern?
Приклад 4 (продовження прикладу 3, вправи І.9 – І.11). Цілі – формування вміння точного розуміння аудіотексту, вміння аналізувати факти, порівнювати їх з вимогами до своєї професії. 

Завдання: Hörverstehen. Hören Sie noch einmal die Radiosendung, in der über die Gründe gesprochen wird, aus denen Stellenbewerber nicht eingestellt werden.

Was finden Sie überraschend? Vergleichen Sie die Ablehnungsgründe für die Facharbeiter und Angestellten, interpretieren Sie diese Gründe. Wie ist das in Ihrem Beruf? Welche Ablehnungsgründe spielen in Ihrem Beruf eine besondere Rolle? 
Після другого прослуховування контроль розуміння здійснюється у формі бесіди на основі змісту тексту.

Приклад 5 (продовження прикладу 4, вправа І.12). Мета – формування вміння створювати монологічне висловлювання понадфразового рівня на основі інформації прослуханого тексту.

Завдання: Beschreiben Sie mit Hilfe des Textes das Anforderungsprofil für einen kompetenten Mitarbeiter in Ihrem Beruf. 
Другий етап – розвиток ПМКК

Приклад 6 (вправа ІІ.3). Мета – розвиток уміння прогнозувати соціокультурний зміст тексту за заголовком, підготовка до читання.
Завдання: Kulturelles spiegelt sich in der Kommunikation wider, deshalb kann die Begegnung fremder Kulturen schnell zu einem Verstehensproblem bzw. Missverständnis führen. Eines der Beispiele interkultureller Missverständnisse gibt es im Text „Bitte nicht so nah!”. Überlegen Sie: Worum könnte es im Text gehen? Wodurch könnte die bedrückte Atmosphäre entstehen? 
Приклад 7 (вправа ІІ.4).  Цілі – ознайомлення з правилами етикетної поведінки ділового життя у німецькомовній спільноті, розвиток уміння повного розуміння інформації текста, вдосконалення навичок розуміння моделей поведінки.

Завдання: Lesen Sie den Text „Verhaltensregeln in geschäftlichen Situationen”, in dem die Aussagen über das richtige Benehmen für die Arbeitswelt in Deutschland und Österreich dargestellt werden. Treffen sie auch für Ihr Land zu? Besprechen Sie das im Plenum. 
Приклад 8 (продовження прикладу 7, вправа ІІ.8). Цілі – розвиток умінь аналізувати, порівнювати етикетні норми та правила поведінки носіїв різних культур, створювати власні мікромонологи.  

Завдання: Vergleichen Sie die Verhaltensregeln in geschäftlichen Situationen für das Geschäftsleben im deutschsprachigen Raum und in der Ukraine, z. B. bei der Begrüßung. Welche Unterschiede gibt es in Bezug auf Kulturstandards? Welche Rolle spielt dabei der Handschlag? Und wie kann man nach dem Händedruck den Charakter des Menschen beurteilen? Ihre Überzeugung können Sie mit folgenden Gesprächsstrategien ausdrücken:
	Ich glaube / denke / bin ganz sicher /bin überzeugt davon, dass... / ich meine / bin der Meinung / der Überzeugung /der Ansicht /Das weiß ich genau / Meiner Meinung / Ansicht nach stimmt das.


Приклад 9 (продовження прикладу 8, вправа ІІ.9). Цілі – розвиток уміння аналізувати безпечні теми і теми табу в німецькомовній та україномовній культурах, застосовувати міжкультурне порівняння та розуміння у процесі усного ділового спілкування.

Завдання: Besprechen Sie im Plenum die Verhaltensregeln in geschäftlichen Situationen für die Arbeitswelt in Deutschland, Österreich, in der Schweiz und in der Ukraine. Welche Fragen gelten als Ausdruck der Höflichkeit in verschiedenen Kulturen? Welche Gesprächsthemen gelten als „sichere Themen” sowie „Tabubereiche” in verschiedenen Kulturen?

Приклад 10  (вправа ІІ.10). Цілі – розвиток уміння сприймати та репродукувати текст-зразок, писати діловий лист-запит інформації на основі запропонованої комунікативної ситуації. 

Завдання: 1) Lesen Sie den Brief an das Verkehrsamt Köln. Welches Informationsmaterial möchte sich der Absender schicken lassen? 2) Sie machen einen Kundenbesuch in Köln oder Stuttgart. Sie möchten Ihre Geschäftsreise mit einem zweitägigen Kurzurlaub verbinden. Schreiben Sie einen ähnlichen Brief an das Verkehrsamt und bitten sie um entsprechende Informationen.

Приклад 11 (вправа ІІ.11). Мета – розвиток умінь діалогічного мовлення у формі діалогу-домовленості з використанням стратегій спілкування.

Завдання: Laden Sie einen Geschäftsfreund zum Essen ein. Spielen Sie den eventuellen Dialog. Rollenspiel. Die Einladung ins Restaurant.
	Partner A: Sie arbeiten bei einer ukrainischen Firma, die Geschäftskontakte mit deutschsprachigen Ländern hat. Herr/Frau Krause aus Köln, Ihr/e Geschäftspartner/in, besucht Ihre Firma. Sie laden Herr/ Frau Krause in ein Restaurant ein. Stellen Sie Fragen mit Hilfe der Stichwörtern. 
	Partner B: Sie sind Herr/Frau Krause und besuchen eine ukrainische Firma. Dies ist Ihr erster Besuch und ein Kollege/eine Kollegin aus ukrainischer Firma lädt Sie zum Essen in ein Restaurant ein. Beantworten Sie seine/ihre Fragen mit Hilfe der Stichwörtern. 



Третій етап – удосконалення ПМКК

Приклад 12 (вправа ІІІ.1). Цілі – вдосконалення вмінь вивчаючого читання, вміння критично осмислювати інформацію, сприймати через рефлексію правила поведінки представників німецькомовної культури. 
Завдання: Lesen Sie den Text ,,Von der deutschen Mentalität”! Nehmen Sie Stellung zur Frage: Was ist typisch deutsch? Haben Sie eigene Erfahrungen und Beispiele?
Приклад 13 (вправа ІІІ.6). Цілі – вдосконалення вміння продукувати монологічне висловлювання з елементами аргументації та розміркування, вміння розпізнавати упередження та долати стереотипи у ділових стосунках.

Завдання: Beantworten Sie die Fragen: Wie schätzen Sie die Deutschen insgesamt und die Bewohner Ihres Landes ein? Begründen Sie Ihre Meinung mit einigen Erfahrungen und Beispielen. Wodurch ist Ihr Bild von den Deutschen geprägt worden?

	rücksichtsvoll        1        2       3       4       5       6      7      rücksichtslos

zuverlässig 




                              unzuverlässig

fleißig 





                    faul

pflichtbewusst 




                   ohne Pflichtbewusstsein

diszipliniert 




                             disziplinlos

humorvoll 




                             humorlos

flexibel 





                   starr

tolerant 





                   intolerant

ideenreich 




                             ideenarm

geschäftstüchtig 




                   nicht geschäftstüchtig


Приклад 14. Мета: вдосконалення вміння продукувати діалог розпитування-домовленість з використанням комунікативних стратегій спілкування. 
Завдання: Rufen Sie die folgende Firma an, hinterlassen Sie eine Nachricht. nehmen Sie welche entgegen. Rollenspiel. Das Telefongespräch. 

	Partner A: Sie arbeiten im Unternehmen
„UkrAVTO” AG als Assistent/in von
Herrn Bogdanow, dem Abteilungsleiter
Logistik. Sie wollen Herrn Jäger von der
Firma BW Motorsport in Essen sprechen.
Ihr Chef kann den Termin am Donnerstag
im Hotel Mercur nicht einhalten. Könnte
Herr Jäger zurückrufen, um einen neuen
Termin zu vereinbaren?
	Partner B: Sie heißen Kern und arbeiten
bei der Firma BW Motorsport in Essen.
Sie bekommen einen Anruf für den 
Abteilungsleiter Herrn Jäger. Er ist aber
auf Dienstreise und kommt erst in zwei
Tagen wieder. Beantworten Sie eventuelle

Fragen Ihrer Gesprächspartner. Notieren 

Sie die Einzelheiten für Herrn Jäger.



Приклад 14 (вправа ІІІ.10). Мета – вдосконалення вміння писати діловий лист-запит інформації. 

Завдання: Entwerfen Sie einen Brief an die Firma Rheinischer Schmierstoffvertrieb GmbH, Krablersraße 127, D-45326 Essen, im Namen des Autohauses „Auto” Prospekt Peremogy 12, Saporishshja 69600, Ukraine. Machen Sie eine Anfrage. Die Firma  Rheinischer Schmierstoffvertrieb bittet Schmierstoffe für Kraftfahrzeuge, Autochemie und Autokosmetik an. Beginnen und schließen Sie den Brief mit einer angemessenen Formel.

Модель навчання німецькомовного міжкультурного спілкування створено в межах навчальної дисципліни ,,Німецька мова професійного спрямування” для студентів третього курсу напряму підготовки ,,Менеджмент” Запорізького національного університету з урахуванням кредитно-модульної системи організації навчального процесу. Під час її розробки зроблено висновок, що вона може мати два варіанти: А і Б, в залежності від послідовності виконання розроблених груп вправ. Варіант А передбачає виконання груп вправ для формування, розвитку та вдосконалення ПМКК послідовно у кожному ситуативно-тематичному мікроциклі. За варіантом А під час опрацювання кожного ПТК виконуються послідовно всі групи вправ № 1, 2, 3, 4, 5. Варіант Б передбачає виконання групи вправ для вдосконалення ПМКК наприкінці циклу занять з кожної теми після опрацювання чотирьох ПТК. За варіантом Б під час опрацювання кожного ситуативно-тематичного мікроциклу виконуються групи вправ № 1, 2, 3, 5. Натомість 4-й ситуативно-тематичний мікроцикл складають п’ять груп вправ. За варіантами А і Б навчання здійснюється на однаковому матеріалі, виконання п’ятої групи вправ для розвитку вмінь самостійної роботи в обох варіантах є однаковим.

Розроблена модель має циклічно-тематичний характер у межах одного навчального модуля та охоплює 50 академічних годин (2 цикла та 8 ситуативно-тематичних мікроциклів), з них 32 години припадають на аудиторні заняття, 16 годин – на позааудиторну самостійну роботу студентів, 2 години – на модульну контрольну роботу. Відповідно до цієї моделі цикл занять з німецької мови представлено як поетапне послідовне опрацювання двох тем, чотирьох підтем та восьми ПТК. Кожний модуль є завершеним структурним елементом та базою для подальшого розвитку ПМКК.

У третьому розділі ,,Експериментальна перевірка ефективності методики навчання майбутніх менеджерів професійно орієнтованого міжкультурного спілкування німецькою мовою” описується підготовка, організація і хід експерименту, інтерпретуються його результати, пропонуються методичні рекомендації щодо навчання студентів міжкультурного спілкування.

Для експериментальної частини нашого дослідження була сформульована гіпотеза: досягти високого рівня сформованості ПМКК у процесі навчання студентів німецькомовного міжкультурного спілкування можливо за умови виконання спеціально розробленої системи вправ і завдань проблемного та інтерактивного характеру в процесі керованої викладачем аудиторної і самостійної навчальної діяльності студентів, а також вибору отимального варіанту моделі навчання міжкультурного спілкування.

Об’єктом контролю відповідно до розробленої гіпотези є рівень сформованості ПМКК у чотирьох видах МД, яка має розвиватися за допомогою запропонованої системи вправ. Метою експерименту було перевірити ефективність розробленої методики, порівняти ефективність двох варіантів моделі навчання та з’ясувати, яка з них забезпечує динаміку змін рівня сформованості ПМКК та якісніше оволодіння німецькою мовою.  

Варійованою умовою експерименту були два варіанти: А і Б моделі навчання професійно орієнтованого міжкультурного спілкування. Неварійованими умовами навчання в експериментальних групах під час проведення експерименту стали: 1) склад експериментальних груп (чотири групи: ЕГ1, ЕГ2, ЕГ3, ЕГ4, однакові за кількістю учасників (по 13 осіб) і з приблизно однаковим рівнем володіння німецькою мовою (див. табл. 2); 2) навчальний матеріал та предметний зміст навчання; 3) зміст передекспериментального та післяекспериментального зрізів для всіх експериментальних груп; 4) час проведення та тривалість експериментального навчання; 5) критерії оцінювання рівня сформованості ПМКК в усіх групах; 6) викладачі у кожній групі та експериментатор – автор дослідження.

Експериментальне навчання проводилось у Запорізькому національному університеті у лютому-березні 2009-го навчального року на факультеті менеджменту зі студентами третього курсу денного відділення. Експеримент тривав 9 тижнів та охоплював 50 академічних годин у межах одного навчального модуля. ЕГ1 та ЕГ2 навчалися за варіантом А, ЕГ3 та ЕГ4 – за варіантом Б моделі навчання міжкультурного спілкування з використанням спеціально підготовлених навчальних матеріалів для аудиторної і позааудиторної самостійної роботи. Експериментальна програма реалізувалася шляхом порівняння ефективності навчання за двома варіантами моделі за темами ,,Встановлення ділових контактів. Сучасне ділове листування”, ,,Організація фірми та комунікація” та укладеними до них ПТК. Узагальнені результати експерименту представлено у табл. 2. 
Таблиця 2. 

Порівняльна таблиця результатів перед- та післяекспериментального тестування студентів 

	Група


	Коефіцієнт навченості за результатами (у %)
	Приріст

	
	передекспериментального

тестування
	післяекспериментального

тестування
	

	ЕГ1
	67,9
	90,3
	22,4

	ЕГ2
	67,7
	89,9
	22,2

	ЕГ3
	68,1
	88,2
	20,1

	ЕГ4
	67,0
	87,6
	20,6


Результати післяекспериментального зрізу показали зростання коефіцієнта навченості в усіх групах, що свідчать про загальну ефективність розробленої системи вправ.  Це дозволило вважати, що обидва варіанта А і Б моделі навчання міжкультурного спілкування є ефективними. Різниця між середніми коефіцієнтами навченості в усіх групах незначна. Однак  вищі коефіцієнти навченості спостерігалися в ЕГ1 і ЕГ2, які навчалися за варіантом А, згідно з яким удосконалення ПМКК відбувалося послідовно наприкінці вивчення кожного ситуативно-тематичного мікроциклу. З цього можна зробити висновок, що варіант А моделі навчання є ефективнішим. 

Отримані результати були перевірені математичним методом обробки даних за допомогою параметричних критеріїв Стьюдента і Фішера, що дозволило підтвердити їх достовірність. Таким чином, у процесі експерименту підтвердилася гіпотеза про те, що розроблена нами методика навчання міжкультурного спілкування є достатньо ефективною і її можна рекомендувати для навчання студентів німецької мови з метою розвитку у них ПМКК. 

ВИСНОВКИ

У висновках узагальнено теоретичні і практичні результати дослідження.

1. Визначено теоретичні передумови створення методики навчання майбутніх менеджерів міжкультурного спілкування німецькою мовою. Уточнено поняття міжкультурного спілкування, визначено його зміст та компоненти (соціальний, предметно-змістовний, лінгвістичний), уточнено цілі навчання професійно орієнтованого міжкультурного спілкування, описано структуру ПМКК (мовна, мовленнєва, міжкультурна, фахова, соціокультурна і навчальна компетенції).

2. Проаналізовано соціально-психологічні, психолінгвістичні, дидактичні передумови навчання міжкультурного спілкування. Досліджено труднощі іншомовного міжкультурного спілкування та запропоновано його модель, яка дозволяє розглядати процес міжкультурної комунікації на основі закономірностей взаємодії мовних свідомостей комунікантів. Сформульовані дидактичні та методичні принципи навчання професійно орієнтованого міжкультурного спілкування, які в сукупності складають його дидактичну основу. 

3. Визначено зміст навчання професійно орієнтованого міжкультурного спілкування за комунікативним, лінгвістичним, процесуальним і психофізіологічним аспектами. Проведено відбір навчального матеріалу з точки зору його комунікативної, пізнавальної, розвивальної, виховної цінності. До 4 тем спілкування відібрано 16 підтем, укладено 16 ПТК, уточнено ситуації спілкування, професійні соціально-комунікативні ролі комунікантів. Відібрано 61 аудіотекст, 64 тексти для читання (з них – 14 для самостійної роботи), 1110 ЛО. Лексичний матеріал організовано у тематичні словники-мінімуми до кожного ПТК. Граматичний матеріал відбирався з точки зору активної та пасивної граматики. Визначено склад знань, навичок та вмінь в межах формування ПМКК. 

4. Визначено етапи навчання міжкультурного спілкування: 1) етап формування ПМКК; 2) етап розвитку ПМКК; 3) етап удосконалення ПМКК. Розроблено загальну систему вправ для навчання міжкультурного спілкування, яка корелює з етапами формування ПМКК і складається з чотирьох систем вправ для формування ПМКК у говорінні, аудіюванні, читанні, письмі. До кожної з них входять підсистеми вправ для: 1) формування рецептивної ПМКК, 2) формування продуктивної ПМКК, 3) розвитку та вдосконалення рецептивної ПМКК, 4) розвитку та вдосконалення продуктивної ПМКК. Всі системи вправ включають також групу вправ для розвитку вмінь самостійної роботи в межах кожного ПТК. 

5. Описано погодинно два варіанти моделі навчання: А і Б, за якими передбачався експеримент. За варіантом А виконання груп вправ для формування, розвитку та вдосконалення ПМКК здійснюється послідовно у кожному ПТК, за варіантом Б – групи вправ для вдосконалення ПМКК виконуються наприкінці циклу занять з кожної теми після опрацювання чотирьох ПТК. Виконання групи вправ для розвитку вмінь самостійної роботи у обох варіантах є однаковим.

6. Проведення експерименту дозволило перевірити ефективність запропонованої методики та порівняти результати навчання студентів за двома варіантами моделі. Результати післяекспериментального зрізу з перевірки рівня сформованості ПМКК засвідчили, що студенти усіх експериментальних груп перевищили достатній рівень навченості (ЕГ1 – 90,3%, ЕГ2 – 89,9%, ЕГ3 – 88,2%, ЕГ4 – 87,6%). Це дозволяє вважати, що обидва варіанта А і Б моделі навчання є ефективними. Проте вищі коефіцієнти навченості спостерігалися в ЕГ1 і ЕГ2, які навчалися за варіантом А моделі навчання. Вертикальний характер експерименту дав змогу довести загальну ефективність розробленої методики, горизонтальний характер експеримету дозволив встановити оптимальний варіант моделі навчання. 

Таким чином, мета дослідження, яка полягає у теоретичному обґрунтуванні, розробці та експериментальній перевірці ефективності методики навчання майбутніх менеджерів професійно орієнтованого німецькомовного міжкультурного спілкування, досягнута. Результати проведеного дослідження відкривають додаткові перспективи для подальшого теоретичного та практичного дослідження цієї теми, а також можуть застосовуватись у розробці підручників і посібників з німецької мови професійного спрямування у ВНЗ.
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Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата педагогічних наук за спеціальністю 13.00.02 – теорія і методика навчання: германські мови. – Київський національний лінгвістичний університет Міністерства освіти і науки, молоді та спорту України, Київ, 2012.

У дисертації розглянуто питання навчання майбутніх менеджерів міжкультурного спілкування німецькою мовою. В роботі теоретично обґрунтовано і практично розроблено методику навчання німецькомовного міжкультурного спілкування студентів-менеджерів третього курсу з метою формування у них професійно орієнтованої міжкультурної комунікативної компетенції (ПМКК).

Досліджено зміст іншомовного міжкультурного спілкування, розглянуто його функції та компоненти (соціальний, культурний і лінгвістичний), окреслено специфіку та особливості міжкультурного спілкування з точки зору його професійної спрямованості для навчання студентів-менеджерів. Описано структуру та складові ПМКК, досліджено труднощі, які виникають у процесі міжкультурного спілкування, виділено етикетні норми, правила вербальної та невербальної поведінки, стратегії спілкування, яких необхідно навчати студентів для здійснення ефективного міжкультурного спілкування з представниками німецькомовних країн. 

Відібрано зміст та навчальні матеріали з урахуванням компонентів міжкультурного спілкування, розроблено систему вправ та модель навчання міжкультурного спілкування студентів-менеджерів у межах дисципліни ,,Німецька мова професійного спрямування”. Ефективність запропонованої методики перевірено та підтверджено в ході експериментального навчання. Сформульовано методичні рекомендації щодо організації навчання студентів-менеджерів міжкультурного спілкування німецькою мовою. 

Ключові слова: міжкультурне спілкування, професійно орієнтована міжкультурна комунікативна компетенція, німецькомовна та україномовна культури, етикетні норми, правила, стратегії спілкування, фахова діяльність, культурно-контрастивний аналіз, німецька мова професійного спрямування.

АННОТАЦИЯ
Юдина О.В. Методика обучения будущих менеджеров межкультурному общению на немецком языке. –  На правах рукописи.

Диссертация на соискание ученой степени кандидата педагогических наук по специальности 13.00.02 – теория и методика обучения: германские языки. – Киевский национальный лингвистический университет Министерства образования и науки, молодежи и спорта Украины, Киев, 2012.

Диссертация посвящена проблеме обучения будущих менеджеров межкультурному общению на немецком языке. В работе теоретически обоснована  и практически разработана методика обучения межкультурному общению студентов-менеджеров третьего курса путём формирования у них профессионально ориентированной межкультурной коммуникативной компетенции (ПМКК). 

Уточнено понятие ,,иноязычное межкультурное общение”, которое в данной работе рассматривается в русле профессиональной направленности обучения  иностранному языку. В рамках исследования рассмотрены содержание, характеристика и особенности межкультурного общения, описаны его функции, выделены компоненты, которые необходимо учитывать в процессе обучения. Сформулированы цели и задачи обучения, описана структура ПМКК. Подчеркнуто, что эффективное обучение межкультурному общению обеспечивается формированием ПМКК, в составляющих которой отражены его компоненты, а именно: формированием языковой, коммуникативной, межкультурной, профессиональной, социокультурной и учебной компетенций.

Обоснована целесообразность реализации личностно-деятельностного подхода в процессе обучения межкультурному общению, значимость которого заключается в организации учебной деятельности, предусматривающей доминирование на занятиях деятельностно-ориентированных заданий, использование парно-групповых и коллективных форм взаимодействия всех субъектов образовательного процесса, решение проблемных задач, ситуативность процесса обучения. 

В результате анализа социально-психологических и психолингвистических предпосылок обучения межкультурному общению выявлены трудности такого общения и сделан вывод о необходимости формирования у студентов механизмов идентификации (понимание чужой культуры), стереотипизации (классификация форм поведения, интерпретация их причин), рефлексии (анализ ситуации, прогнозирование деятельности в соответствии с целями общения, осмысление языковых действий и моделей поведения коммуниканта), обратной связи (контроль эффективности общения и определения его дальнейшей стратегии). Для реализации этих задач предложена модель иноязычного межкультурного общения, где учтены факторы, влияющие на эффективность межкультурного взаимодействия представителей разных культур. Обоснована необходимость моделирования ситуаций межкультурного общения на основе культурно-контрастивного анализа немецкоязычной и украиноязычной культур.

Определено содержание обучения межкультурному общению для студентов-менеджеров по коммуникативному (сферы, тематика и ситуации общения), лингвистическому (тексты, языковой и речевой материал), процессуальному и психофизиологическому (знания, навыки и умения) аспектам. Проведен отбор учебного материала с точки зрения его коммуникативной, познавательной, развивающей, воспитательной ценности. К четырём темам общения отобраны 16 подтем и составлены 16 проблемно-тематических комплексов, отобраны 61 аудиотекст и 64 текста для чтения (из них – 14 для самостоятельной работы), осуществлен отбор 1110 лексических единиц, которые были организованы в тематические словари-минимумы к каждому проблемно-тематическому комплексу. 

Обоснованы этапы формирования ПМКК, разработана общая система упражнений для обучения межкультурному общению, которая согласуется с этапами формирования ПМКК и состоит из четырех систем упражнений для формирования ПМКК в говорении, аудировании, чтении, письме. К каждой из них входят подсистемы упражнений для формирования, развития и совершенствования продуктивной и рецептивной ПМКК, содержащие группы упражнений для формирования конкретных навыков и умений, а также группу упражнений для развития умений самостоятельной работы в рамках каждого проблемно-тематического комплекса. Определены типы и виды упражнений по каждой группе. Разработана модель обучения студентов-менеджеров межкультурному общению, которая реализуется в кредитно-модульной системе обучения в рамках учебной дисциплины ,,Немецкий язык профессиональной направленности”.

Эффективность разработанной методики обучения была проверена и подтверждена в ходе експериментального обучения. В результате были сформулированы методические рекомендации по организации обучения студентов-менеджеров межкультурному общению на немецком языке.

Ключевые слова: межкультурное общение, профессионально ориентированная межкультурная коммуникативная компетенция, немецкоязычная и украиноязычная культуры, етикетные нормы, правила, стратегии общения, профессиональная деятельность, культурно-контрастивный анализ, немецкий язык профессиональной направленности.

RESUME
Yudina O.V. Teaching Future Managers Intercultural Communication in German. – As manuscript.

Thesis for a Candidate Degree in Pedagogical Studies. Speciality 13.00.02 –Theory and Methodology of Teaching: Germanic Languages – Kyiv National Linguistic University of Ministry of Education and Science, Youth and Sport of Ukraine, Kyiv, 2012.

The dissertation deals with the methodology of teaching future managers intercultural communication in German and forming professional intercultural communicative competence. The methodology has been theoretically substantiated.

The notion intercultural communication has been specified. The social, linguistic and cultural components of intercultural communication has been described. The analysis of intercultural communications spheres and areas has given on opportunity to select the study material. As a result of the research, a system of exercises to teach management students intercultural communication in German has been created and theoretically substantiated. The system of exercises effectiveness was based theoretically and corroborated practically. Methodological recommendation on how to organize and implement teaching future managers intercultural communication in German and forming professional intercultural communicative competence have been developed and applied in practice in higher educational establishments of Ukraine.
Key words: intercultural communication in German, professional intercultural communicative competence, German and Ukrainian cultures, behavior norms and rules, professional activity, cultural and contrastive analysis, Professional German.
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MESSE








А: Darf ich Sie diese/nächste Woche zum Mittagessen/Abendessen einladen? 


Hätten Sie am (Dienstag/Freitag) Zeit? Würde Ihnen (Dienstag/Freitag) passen?


Gehen  wir also in ein (traditionelles ukrainisches) Restaurant.  Die Küche ist 


ausgezeichnet. / Der Service ist erstklassig. Treffen wir uns um... Uhr im


Restaurant / vor dem Hotel. / Ich hole Sie um... Uhr mit dem Auto vom Hotel ab.





В: Gern, das ist sehr freundlich von Ihnen. / Das wäre schön / nett.Ja, das geht./


 Ist gut. / Da habe ich leider keine Zeit / bin beschäftig. Ja, sehr gern. / Mir 


schmeckt die (chinesische) Küche nicht. / Eigentlich esse ich lieber (deutsche)


 Küche. Gut. Wann und wo sollen wir uns treffen?











